PROTOCOLO COMPLEMENTAR AQ ACORDO DE COOPERACAO EM
MATERIA DE DEFESA ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DA REPUBLICA
POPULAR DA CHINA, NA AREA DE SENSORIAMENTO
REMOTO, TELECOMUNICACOES E TECNOLOGIA DA
INFORMACAOQO

A Republica Federativa do Brasil,
e

A Repiblica Popular da China,
(doravante denominados “Partes™),

Reconhecendo que as capacidades tecnolégicas chinesas e brasileiras
podem contribuir, juntas, para prote¢fio do meio ambiente e para o apoio ac combate
contra ilicitos, por meio do aprimoramento do monitoramento do uso e ocupagdo do
territério, bem como da protecdio preventiva frente a eventos extremos da natureza;

Reconhecendo a importincia do Sistema de Protegfio da Amazdnia para a
defesa soberana da regifio amazdnica pelo Brasil e sua relevancia mais ampla da 6tica
do desenvolvimento sustentavel; e

Desejando desenvolver e fortalecer a cooperagio nas dreas de tecnologia
da informagéo, telecomunicagdes e sensoriamento remoto.

Desejando incrementar a relagfio bilateral entre as Partes, em especial em
de tecnologia de defesa de uso dual aplicada a seguranga, meio ambiente e
desenvolvimento sustentavel. ‘

Complementando o Acordo de Cooperagio em matéria de defesa entre o
Governo da Republica Federativa do Brasil ¢ o Governo da Republica Popular da
China, de 12 de abril de 2011, em particular seu Artigo 1.

Decidem:




Artigo 1
Objetivo

As Partes expressam o interesse de cooperar - orientadas pelos principios
de igualdade, reciprocidade e interesse comum, com o objetivo de:

a) cooperar e compartilhar dados de satélites ambientais, meteorologicos
e de observagiio da Terra (Gtico e de radar de abertura sintética);

b) compartilhar conhecimentos e experiéncias nas areas de tecnologia de
informaggo, telecomunicagdes e sensoriamento remoto;

¢) compartilhar dados e conhecimentos nos temas meteorologia,
climatologia, hidrometeorologia ¢ mudangas climéticas;

d) cooperar na implantag3o de sistemas autométicos de alerta ¢ de
detecgo de feigdes da dindmica de uso e ocupagéo do territério;

e) cooperar nas aplicagdes envolvendo o uso de telecomunicagtes ponto
a ponto e via satélites;

f) promover a capacitagio de recursos humanos, nas areas tecnolégicas
relacionadas; e

g) cooperar no mapeamento cartografico e tematico;

Artigo 2
Formas de Cooperagéo

A cooperagio entre as Partes, a0 amparo deste Protocolo, incluira, mas
ndo estara limitada as seguintes dreas:

a) intercimbio de imagens de satélites ambientais, meteorolégicos, de
observagdo da Terra, ¢ em particular de radar de abertura sintética,

entre outros;

b) participagiio conjunta em pesquisa e desenvolvimento de programas
de aplicagdo de geotecnologias;

c) visitas miituas de delegagdes de instituigSes equivalentes de defesa,
civis e militares;

d) intercAmbio de instrutores, técnicos e analistas que atuam na 4rea de
geoinformag#o territorial e ambiental, telecomunicages e tecnologia
da informag&o;

¢) participagdo em cursos tedricos e préaticos, semindrios, conferéncias e
simpé6sios de interesse por comum acordo entre as Partes; €




f) outras formas de cooperagio que possam sex de interesse comum para

as Partes,
Artigo 3
Implementagéo
1. Entendimentos Técnicos poderdo ser celebrados por escrito pelas Partes,

para regular Mecanismos de Implementagfo de programas € atividades especificas ao
amparo dos temas previstos no presente Protocolo e em conformidade com as leis
respectivas das Partes.

2. Para a implementagio deste Protocolo, o Agente Executivo para a
Repliblica Federativa do Brasil ¢ Centro Gestor e Operacional do Sistema de Protecdo
da Amazénia — Censipam, e o Agente Executivo para a Repiiblica Popular da China é a
Administragfio Estatal de Ciéncia, Tecnologia e Indistria Nacional de Defesa da China
—SASTIND.

3. O Censipam e a SASTIND formalizardo a constituigio de um Grupo de
Trabalho de Gestiio de Alto Nivel responsével pela implementagdo deste instrumento e
pela elaboragdo do Plano Estratégico de Cooperagio (GTG -PEC); e Grupos de
Trabalhos Teméticos responséveis pela elaboracéo de Planos de Trabalho Especificos
(GTT-PTE).

4. A constitui¢do de Grupos de Trabalho (GT) envolvera representantes dos
Ministérios da Defesa e das Forgas Armadas, e poderd, segundo o caso, contar com &
participagio de 6rgdos nacionais de Ciéncia, Tecnologia e Inovagfo das Partes.

Artigo 4
Responsabilidades Financeiras

1. Salvo acordo mutuo em outro sentido, cada Parte sera responsavel por
todas as despesas contraidas por seu pessoal no cumprimento das atividades oficiais no
ambito do presente Protocolo. '

2. Todas as atividades desenvolvidas no &mbito deste instrumento estardo
sujeitas 4 disponibilidade de recursos financeiros das Partes.

3. Este Protocolo nfio implica compromisso gravoso ao patrimdnio nacional
das Partes.




Artigo 5
Protecfio de Informacdo Sigilosa

Os procedimentos para intercdmbio, bem como as condigbes e as
medidas para proteger informagdo sigilosa das Partes durante a execu¢fo do presente
Protocolo, serdio tratados e salvaguardados de acordo com as legislagdes e regulacdes
nacionais das Partes.

Artigo 6
Solugiio de Controvérsias

Qualquer controvérsia relacionada a uma atividade especifica de
cooperagiio no &mbito do presente Protocolo serd resolvido, por meio de consultas e
negociacgdes diretas entre os préprios participantes da atividade em questio.

Artigo 7
Vigéncia e Demincia
1. Este instrumento entrard em vigor na data de sua assinatura.
2. A cessacdo da vigéncia deste Protocolo occorrerd 180 dias apds o

recebimento, por escrito, de notificagio pela qual uma Parte informa A outra de sua
intencfio de proceder nesse sentido.

3. Qualquer Parte poderd denunciar o presente Protocolo Adicional
mediante aviso prévio de seis meses, notificando-o & outra Parte por escrito, por via
diplomatica.

Assinado em Brasilia, em -16 de julho de 2014, em dois originais, nos
idiomas portugués, chinés e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em
casos de divergéncia de interpretacfio deste Acordo, o texto em inglés prevalecera.

PELA REPUBLICA FEDERATIVA PELA REPUBLICA POPULAR

DO BRASIL DA CHINA
w
X
“—"CELSO AMORIM XU DAZHE
Ministro de Estado da Defesa Diretor-Geral da Administragfio Estatal
de Ciéncia, Tecnologia e Indistria para
Defesa




ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON COOPERATION IN
DEFENCE RELATED MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA IN THE AREAS OF INFORMATION
TECHNOLOGY, TELECOMMUNICATIONS
AND REMOTE SENSING

The Federative Republic of Brazil
and

The People's Republic of China
(hereinafter referred to as "Parties"),

Recognizing that the Chinese and Brazilian technology capacities can
contribute together to protect the environment and supporting the fight against illegal
shares, by improving the monitoring of the use and occupation of the territory, as well
as the preventive protection faces extreme events of nature;

Recognizing the importance of the Amazon Protection System for
sovereign defence of the Amazon region by Brazil and its wider relevance of the
perspective of sustainable development; and

Desiring more widely, develop and strengthen cooperation in the areas of
information technology, telecommunications and remote sensing.

Desiring to enhance bilateral relations between the Parties, in particular
in defence technology applied to dual-use security, environment and sustainable
development.

Complementing the Agreement on Cooperation in defence related
matters between the Government of the Federative Republic of Brazil and the
Government of the People's Republic of China, signed in the April 12™ 2011, in
particular its Article 1.

Decide:




Article 1
Objective

The Parties express their intent to cooperate guided by the principles of
equality, reciprocity and common interest, with the aim of:

a) cooperate and share data and knowledge from environmental, weather

b)

c)

d

g)

and Earth observation satellites (optical and synthetic aperture radar);

sharing knowledge and experience in the areas of information
technology, telecommunications and remote sensing;

sharing data and knowledge on meteorology, climatology, hydro-
meteorology and climate change;

cooperate in the implementation of automated systems for warning
and detection features of the dynamics of the use and occupation of
the territory;

cooperate on applications involving the use of point-to-point
telecommunication and satellites;

promote the staff training in areas reported above; and
cooperate in cartographic and thematic mapping.

Article 2
Types of Cooperation

The cooperation between the Parties, under the terms of this instrument,
include, although not limited to, the following areas:

a) Exchange of environmental, meteorological satellite images, and

b)

c)

d)

Earth’s observation images, especially from synthetic aperture radar;

Joint participation in research and development of programmes of
geotechnology application;

Mutual visits of delegations of defence, civil and military peer
equivalent institutions;

Exchange of instructors, technicians and analysts who act on
territorial and environmental geo-information, telecommunication,
and information technology;

Participation in theoretical and practical courses, seminars,
conferences and symposia of mutual interest agreed between the




i
i

Parties; and

f) Other types of cooperation, under this instrument, which may be of
common interest to the Parties.

Article 3
Implementation

1. Sectoral agreements may be concluded in writing by the Parties, to
regulate Implementation Mechanisms of specific programs and the protection of the
topics under this Protocol and in accordance with the laws of the Parties respective
activities.

2. The Executive Agent for the implementation of this Protocol on behalf of
the Federative Republic of Brazil, is the Operational and Management Centre of the
Amazon Protection System, and the Executive Agent, on behalf of the Federative
Republic of China, is the State Administration for Science, Technology and Industry for
National Defence — SASTIND.

3. Censipam and SASTIND will formalise the constitution of a High Level
Management Working Group responsible for the implementation of this instrument and
for the elaboration of the Strategic Cooperation Plan (MWG-SCP), as well as the
Thematic Working Groups responsible for the elaboration of Specific Working Plans
(TWG-SWP).

4. The constitution of the mentioned Working Groups (W@G) either involve
representatives of the Ministry of Defence, Armed Forces and may, as appropriate,
include the participation of national organs of Science, Technology and Innovation of
the Parties.

Article 4
Financial Responsibilities

1. Unless otherwise agreed in another context, each Party shall be
responsible for all expenses due by their staff when carrying out official activities
within the scope of this Protocol.

2. All activities implemented within the scope of this instrument are subject
to avaijlability of financial resources from the Parties.

3. This Protocol does not imply burdensome to the national heritage of the

Parties commitment,

Article 5
Protection of Confidential Information




Procedures for exchange, as well as conditions and measures adopted for
protecting confidential information of the Parties during implementation of this Protocol
will be dealt with and secured in accordance with the national laws and regulations of
the Parties.

Article 6
Conflict Resolution

Any conflict related to a specific cooperation activity within the scope of
this Protocol will be resolved by way of direct consultation and negotiations between
the participants of the activity in question.

Article 7
Duration and Termination
1. The present ADDITIONAL PROTOCOL will enter into force from the date of
its signature.
2. Termination shall be effective one hundred eighty (180) days after the

date of the receipt of the writing notification, by which one Party informs the other its
intention to proceed in this way.

3. Each Party has the right to terminate this Additiona! Protocol by
informing the other Party six months earlier by a written notice, through diplomatic
channels.

Sign in Brasilia, in l6 July 2014, in two originals, in Portuguese,
Chinese and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

BY THE FEDERATIVE REPUBLIC BY THE PEOPLE’S REPUBLIC
OF BRAZIL - OF CHINA

Cl— e

\_CELSO AMORIM XU DAZHE
Minister of Defence General Director of the State Administration
for Science, Technology and Industry for
National Defence




oA N B30 B BURF A ES 78 B R 36 A E BURF
B % A1 th e
ER. ERRIERERE B BEARAEA RN ER

e NIRRT EUR 5 B B REBUG LN R

AN FEXTT U252 4 € et BRI R U A B 04 B 3 A0 [ i
BT F EEEY CRRR “HhE ™), Rl s — K mm e,

25 AR A

5 RSB I [ B HORAE % 4, RERORE LR ] Rl A i 45K 1 % F
ST A A DU SR XA K R s

5 RS I B R e b AR AR ) % KT LR
PR i FAE AT ORI BE 775 0 v 7 LR R 7 36 R AR 5 4
T TR AT o HEVE SO GRS B4 (1 S e (i

IR B PRSP AR G0 T EL 04 0 B At X 32 6197 45 f) 2 24




UL K 2 S G001 RIS R R Sl 58 k) el (AT 5t
A BT I IF ISR AT KRR L A LA AS B HAR U Ry 32 A1
P GANTEVCESS, 1ER “PhE” m—&5, JFUCE FaI&

%:
B HI
X5 RAEVEE . B AR S R A1, JRHAFILL R H
Y

(—) SRR PR, AR TR TR Ot K&
ARSI IR) R,

(7)) JCAEREIR, LA R AT B ARSI A 456 5 5

(=) AR, AR, KOS B RTR AR ;

CPU D w5 A A AE FH B TR [ shah & W R SR IT &
1E;

CHu) TP O mUEAR S TR A5 B A1

(N AR REAEAH D E AR sk N H1 38 5 I 5

(B 1EMZ: G RN H 5 T R A A

Bk BTN

ABGERIUR 7 Z M HE 1, AHHEARRR LA N i




() fEMEE A, AR TR PR KR, Fihlts
FALAE IR R S T TR EAT S i & 1

(=) BYEREATHU B A B HOR B U 1B

(=) [E s AU ZE N SCERARER B (4 By 5

(V0> fEHREEASES B A5 MRS B AR ST
eI ¥ NAYY S A e

(D MRIRTH, IEFITF R IRAE, SCERRE, S
e, TS RES

() AVGEFI N, HAbXUT7 & 6177 5.

B2k AT

AN FEBOE A5 I FIT T FE 000376 31 S50 < 9 [ v, RT3 sl T
JERIPATHLE], X7 Rl I e L I

AN 78 BURE 5 e v 6] ] 5 6T 09 4 T Je AR L o ST A S
HERIPIAT -

XUJT WAL 5 J2 8 B AR AL, S B A UG8 T AT DA s & 1
R HE MLt (GTG-PEC); BAK LI TAELL, %1 57 Bk T4k
il & F St (GTT-PTE),

OB T AN A 5 O A BN AR B AR 2, I LAARYE szBrfi o,
BT RO 2 5.




ZHE—m/)\ 1 (180) K, ZibJinlAL;
(=) BUERFTHAPGEE SN RE, #=2AT/5H HE A
WE Y —J7 A E AR R UUE A

Kb VGEH T O—FE A HAEE AR, —i
Wfr, REGHYCLRSC. BRSSO, RSO RS R
R SCA IR 7 A2 43 B, LB SCA T

e N R E B AR £ G BB SHS 3 A0 [ O AR 3
oo ] 5 [ B s b R Ry EL G PR ] [ 977 0

Yk ;ﬁ@a@%
et <




